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25.
Kundmachung 

des Ministers des Innern 

vom 14. Januar 1943
liber die im Jahre 1942 bewilligten Ánderun- 
geni der amtlichen Namen von Gemeinden and 

ihreii Teilen.

Auf Grund des § 5 des Gesetzes voní 14. 
Apríl 1920, Slg. Nr. 266, uber die Stádte-, 
Gemeinde-, Ortsehafts- und Gassennamen 
sowie iiber die Bezeichnung der Gemeinden 
mit Ortstafeln und die Numeríerung der 
Hauser wird kundgemacht, daB im Jahre 1942 
folgende Ánderungen der Ortsnamen bewilligt 
wurden:

a) In Bdhmen:

1. fiir die durch die Vereinigung der Ge
meinden Lissa an der Elbe und Litol, im po- 
litischen Bezirk Brandeis an der Elbe, gebil- 
dete Gemeinde wurde der deutsche amtliche 
Name „Lissa an der Elbe“ und der tschechi- 
sche amtliche Name „Lysá nad Labem“ fest- 
gesetzt; die Namen der vereinigten Gemeinden 
und ihrer Ortschaften wurden ais amtliche 
Namen der Teile der neuen Gemeinde belassen;

2. fiir die durch die Vereinigung der Ge
meinden Schindelhdf und Gauendorf, im poli- 
tischen Bezirk Budweis, gebildete Gemeinde 
wurde der deutsche amtliche Name „Schindel- 
hof“ und der tschechische amtliche Name 
„Šindloyy Dvory'1 festgesetzt; die Namen der 
vereinigten Gemeinden wurden ais amtliche 
Namen der Teile der neuen Gemeinde belassen;

8. fiir die Gemeinde Budweis, im gleiek- 
namigen politischen Bezirk, wurde der neue 
tschechische amtliche Name „Budějovice" 
festgesetzt; der bisherige deutsche amtliche 
Name dieseť Gemeinde blieb unberiihrt;

4. fiir die durch die Vereinigung der Ge
meinden Kladno, MaBhaupt, Eichen und Mark- 
seheid, im politischen Bezirk Kladno, gebildete 
Gemeinde wurde der deutsche und tschechi
sche amtliche Name „Kladno" und fiir die ein- 
zelnen Teile der neugebildeten Gemeinde die 
deutschen amtlichen. Namen „Kladno", 
„Kladno-MaBhaupt", „Kladno-Eichen" und 
„Kladno-Markscheid" und die tschechischen 
amtlichen Namen „Kladno", „Kladno-Kroče- 
hlavy", „Klaclno-Dubí" und „Kladno-Rozdě- 
lov" festgesetzt;

5. fur die durch die Vereinigung der Ge
meinden Koniggrátz, Prager Vorstadt bei K6-

Vyhiáška 
ministra vnitra 

ze dne 14. ledna 1943
o změnách úředních názvů obcí a jejich částí, 

povolených v roce 1942.

Podle § 5 zákona ze dne 14. dubna 1920, 
ě. 266 Sb., o názvech měst, obcí, osad a ulic, 
jakož i označování obcí místními tabulkami a 
číslování domů, vyhlašuji, že v roce 1942 byly 
povoleny tyto změny úředních názvů míst:

a) V Čechách:

1. pro obec, utvořenou sloučením obcí Lysé 
nad Labem a Litole v politickém okresu Bran
dýs nad Labem, byl stanoven německý úřední 
název „Lissa an der Elbe" a český úřední ná
zev „Lysá nad Labem"; názvy sloučených obcí 
a jejich osad byly ponechány jako úřední ná
zvy částí nové obce;

2. pro obec, utvořenou sloučením obcí šindio- 
vých Dvorů a Mokrého v politickém okresu 
budějovickém, byl stanoven německý úřední 
název „Schindelhdf" a český úřední název 
„šindlovy Dvory"; názvy sloučených obcí byly 
ponechány jako úřední názvy částí nové obce;

3, pro obec české Budějovice, ve stejno
jmenném politickém okresu, byl stanoven nový 
český úřední název „Budějovice"; dosavadní 
německý úřední název této obc'e zůstal ne
dotčen ;

4. pro obec, utvořenou sloučením obcí Klad
na, Kročehlav, Dubí a Rozdělova v politickém 
okresu kladenském, byl stanoven německý a 
český úřední název „Kladno" a pro jednotlivé 
části nově utvořené obce německé úřední ná
zvy „Kladno", „Kladno-MaBhaupt", „Kladno- 
Eichen" a „Kladno-Markscheid" a české úřední 
názvy „Kladno", „Kladno-Kročehlavy", „Klad- 
no-Dubí“ a „Kladno-Rozdělov";

5. pro obec, vzniklou sloučením obcí Hradce 
Králové, Pražského Předměstí u Hradce Krá-
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niggťátz, Kukleu, Freihofen, Zaunfeld, Bau- 
sciienliof, Schleslsehe Vorstadt, Malschowitz, 
Trebeseh, Neu-KoniggTátz und Kluk, im poli- 
tischen Bezirk Koniggrátz, gebildete Gemeinde 
wurde der deutsche amtliche Name „Konig- 
gratz“ und der tschechische amtliche Name 
„Hradec Králové“ festgesetzt; die Namen der 
vereinig-ten Gemeinden und ihrer Ortschaften 
wurden ais amtliche Namen der Teile der 
Stadt Koniggrátz belassen;

6. fiir die durch die Vereinigung der Ge
meinden Wiidenschwert und Geršdorf an der 
Adler, im politischen Bezirk Leitomischl, ge
bildete Gemeinde wurde der deutsche amtliche 
Name „Wiidenschwert" und der tschechische 
amtliche Name „Ústí nad Orlicí" festgesetzt; 
die Namen der vereinigten Gemeinden wurden 
ais amtliche Namen der Teile der neuen Ge
meinde belassen;

7. fiir die durch die Vereinigung der Ge
meinden Bohmiseh-Skalitz und Klein-Skalitz, 
im politischen Bezirk Náchod, gebildete Ge
meinde wurde der deutsche amtliche Name 
„Bohmiseh-Skalitz" und der tschechische amt- 
liche Name „česká Skalice" festgesetzt; die 
Namen der vereinigten Gemeinden wurden ais 
amtliche Namen der Teile der neuen Gemeinde 
belassen;

8. fiir den einen Teil der Haupstadt Prag 
bildenen Stadtbezirk Prag IV - Hradschin 
wurde der neue deutsche amtliche Name 
„Prag IV-Burgstadt" festgesetzt; der bishe- 
rige tschechische amtliche Name dieses Stadt- 
bezirkes „Praha IV-Hradčany“ blieb unver- 
ándert;

9. fiir die durch die Vereinigung der Ge- 
meinden Trebnitz und Kolloletsch, im politi
schen Bezirk Raudnitz an der Elbe, gebildete 
Gemeinde wurde der deutsche amtliche Name 
„Trebnitz" und der tschechische amtliche 
Name „Třebenice" festgesetzt; die Namen der 
vereinigten Gemeinden wurden ais amtliche 
Namen der Teile der neuen Gemeinde belassen;

10. fiir die durch die Vereinigung der Ge
meinden Tábor, Tschelkowitz, Bergstádtel bei 
Tábor, Klokot, Náchod, Tschekanitz, Miesehitz 
und Alt-Tabor, im politischen Bezirk Tábor, 
gebildete Gemeinde wurde der deutsche amt- 
liehe Name „Tábor" und der tschechische 
amtliche Name „Tábor" festgesetzt; die Na
men der vereinigten Gemeinden und ihrer 
Ortschaften wurden ais amtliche Namen der 
Teile der Stadt Tábor belassen;

11. fiir die durch die Vereinigung der Ge
meinden Stankau-Stadt und Stankau-Dorf, im 
politischen Bezirk Taus, gebildete Gemeinde,

lové, Kuklen, Svobodných Dvorů, Plotiště nad 
Labem, Pouchová, Slezského Předměstí, Mal- 
šovic, Třebeše, Nového Hradce Králové a Kluk 
.v politickém okresu královéhradeckém, byl 
stanoven německý úřední název „Koniggrátz" 
a český úřední název „Hradec Králové"; 
názvy sloučených obcí a jejich osad byly po
nechány jako úřední názvy částí města Hradce 
Králové;

6. pro obec, utvořenou sloučením obcí ústí 
nad Orlicí ji Kerhartic nad Orlicí v politickém 
okresu litomy.šlském, byl stanoven německý 
úřední název „Wiidenschwert" a český úřední 
název „Ústí nad Orlicí"; názvy sloučených obcí 
byly ponechány jako úřední názvy částí nové 
obce;

7. pro obec, utvořenou sloučením obcí české 
Skalice a Malé Skalice v politickém okresu 
náchodském, byl stanoven německý úřední 
název „Bohmiseh-Skalitz" a český úřední ná
zev „česká Skalice"; názvy sloučených obcí 
byly ponechány jako úřední názvy částí nové 
obce;

8. pro městský obvod Praha IV-Hradčany, 
tvořící část hlavního města Prahy, byl stano
ven nový německý úřední název „Prag IV- 
Burgstadt"; dosavadní český úřední název 
tohoto městského obvodu „Praha IV-Hrad
čany" zůstal nezměněn;

9. pro obec, utvořenou sloučením obcí Tře- 
benic a Kololeče v politickém okresu roudnic
kém, byl stanoven německý úřední název 
„Trebnitz" a český úřední název „Třebenice" ; 
názvy sloučených obcí- byly ponechány jako 
úřední názvy částí nové obce;

10. pro obec, utvořenou sloučením obcí Tá
bora, čelkovic, Horek, Klokot, Náchoda, čeka- 
nic, Měšic a Sezimova Ústí v politickém okresu 
táborském, byl stanoven německý úřední název 
„Tábor" a český úřední název „Tábor"; názvy 
sloučených obcí a jejich osad byly ponechány 
jako úřední názvy částí města Tábora;

11. pro obec, utvořenou sloučením obcí Měs- 
tyse Staňkova a Vsi Staňkova v politickém 
okresu domažlickém, jejíž německý úřední
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deren deutscher amtlicher Name „Slankau" 
bereits friiher bestmimt wm’de, wurde der 
tschechische amtliche Name „Staňkov“ fest- 
gesetzt;

12. fiir die durch die Vereinigung der Ge- 
meinden Wesseli an der Lainsitz unď Mesimost 
au der Naser, im politischen Bezii^k Wittingau, 
gebildete Gemeinde wurde der deutsche amt
liche Name „Frohenbruck“ und der tschechi
sche amtliche Name „Veselí nad Lužnicí" 
festgesetzt; die Namen der vereinigten Ge- 
meinden wurden ais amtliche Namen der Teile 
der neuen Gemeinde belassen;

13. der Name der ehem. Gemeinde Liditz, 
im politischen Bezirk Kladno, wurde tur alle 
Zeiten ais. erloschen erklart; .

b) in Mahren:

1. fiir die durch die Vereinigung der Ge- 
meinden Friedeck, Friedberg, Swenser, Alt- 
stadt und Leskowitz, im politischen Bezirk 
Friedeck, gebildete Gemeinde wurde der deut
sche amtliche. Name „Friedeck" und der tsche
chische amtliche Name „Frýdek" festgesetzt; 
die Namen der vereinigten Gemeinden und 
ihrer Ortschaften wurden ais amtliche Namen 
der Teile der Gemeinde Friedeck belassen;

2. fiir die Gemeinde Lukau, im politischen 
Bezirk Iglau, wurde der neue deutsche amtli
che Name „Weiíienstein" und der tschechische 
amtliche Name „Bílý Kámen" festgesetzt; die 
amtlichen Namen der Teile dieser Gemeinde 
blieben unverándert;

3. fiir die durch die Vereinigung der Ge
meinden Deutsch-PreuBen und Pustimir, im 
politischen Bezirk Wischau, gebildete Ge
meinde wurde der deutsche amtliche Name 
„Deutsch-PreuBen" und der tschechische amt
liche Name „Německé Prusy" festgesetzt; die 
Namen der vereinigten Gemeinden wurden 
ais amtliche Namen der Teile der neuen Ge
meinde belassen;

4. fiir die durch die Vereinigung der Ge
meinden Hoschtitz und Heroltitz, im politi
schen Bezirk Wischau, gebildete Gemeinde 
wurde der deutsche amtliche Name „Hosch
titz" und der tschechische amtliche Name 
„Hostíce" festgesetzt; die Namen der verei
nigten Gemeinden wurden ais amtliche Namen 
der neuen Gemeinde belassen;

5. fiir die durch die Vereinigung der Ge
meinden Posorschitz, Siwitz und Jesera, im 
politischen Bezirk Wischau, gebildete Ge
meinde wurde der deutsche amtliche Name

název „Stankau" byl stanoven již dříve, byl 
ustanoven český úřední název „Stankov";

12. pro obec, utvořenou sloučením obcí Ve
selí nad Lužnicí a Mezimostí nad Nežárkou 
v politickém okresu třeboňském, byl stanoven 
německý úřední název „Frohenbruek" a český 
úřední název „Veselí nad Lužnicí"; názvy slou
čených obcí byly ponechány jako úřední názvy 
částí nové obce;

13. název bývalé obce Lidic v politickém 
okresu kladenském byl prohlášen za navždy 
zaniklý;

b) na Moravě:

1. pro obec, utvořenou sloučením obcí Frýd
ku, Místku, Sviadnova, Starého Města a Lís
kovce v politickém okresu frýdeckém, byl sta
noven německý úřední název „Friedeck" a 
český úřední název „Frýdek"; názvy slouče
ných obcí a jejich osad byly ponechány jako 
úřední názvy částí obce Frýdku;

2. pro obec Hlávkov v politickém okresu 
jihlavském byl stanoven nový německý úřední 
název „WeiBenstein" a český úřední název 
„Bílý Kámen"; úřední názvy částí této obce 
zůstaly nezměněny;

3. pro obec, utvořenou sloučením obcí Ně
meckých Prus a Pustiměře v politickém okresu 
vyškovském, byl stanoven německý úřední 
název „Deutsch-PreuBen" a český úřední ná
zev „Německé Prusy"; názvy sloučených obcí 
byly ponechány jako úřední názvy částí nové 
obce;

4. pro obec, utvořenou sloučením obcí Hostíc 
a Heroltic v politickém okresu vyškovském, 
byl stanoven německý úřední název „Hosch
titz" a český úřední název „Hostíce"; ná|yy 
sloučených obcí byly ponechány jako úřední 
názvy částí nové obce;

5. pro obec, utvořenou sloučením obcí Pozo- 
řic, Sivic a Jezer v politickém okresu vyškov
ském, byl stanoven německý úřední název 
„Posorschitz" a český úřední název „Pozo-
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„Posorschitz“ und der tsehechische amtliche 
Name ,,Pozořice“ festgesetzt; die Namen der 
vereinigten Gemeinden wurden ais amtliche 
Namen der Teile der neuen Gemeinde belassen;

• 6. fiir die durch die Vereinigung der Ge- 
meinden Kojatek und Klein-Schraditz, im po- 
litisehen Bezirk Wischau, gebildete Gemeinde 
wurde der deutsche amtliche Name „Kojatek" 
und der tsehechische amtliche Name „Koj dí
ky" festgesetzt; die Namen der vereinigten 
Gemeinden wurden ais amtliche Namen der 
Teile der neuen Gemeinde belassen;

7. fiir die durch die Vereinigung der Ge
meinden Letóschau und Nessowitz, im politi- 
schen Bezirk Wischau, gebildete Gemeinde 
wurde der deutsche amtliche Name „Nesso
witz" und der tsehechische amtliche Name 
„Nesovice" festgesetzt; die Namen der ver
einigten Gemeinden wurden ais amtliche Na
men der Teile der neuen Gemeinde belassen ;

8. fiir die durch die Vereinigung der Ge
meinden Wischau, Dieditz, Brindlitz, Kretsch- 
kowitz und Nosalowitz, im politischen Bezirk 
Wischau, gebildete Gemeinde wurde der deut
sche amtliche Name „Wischau" und der tsehe- 
schische amtliche Name „Vyškov" festgesetzt; 
die Nahien der vereinigten Gemeinden und 
ihrer Ortschaften wurden ais amtliche Namen 
der Teile der Gemeinde Wischau belassen ;

9. fiir die durch die Vereinigung ‘der Ge
meinden Altraufinitz, Lakowitz, Koriigsfeld- 
Waschan, Rihgelsdorf und NeurauBnitz, im 
politischen Bezirk Wischau, gebildete Ge- 
meinde wurde der deutsche amtliche Name 
„RauBnitz" und der tsehechische amtliche 
Name „Rousínov" festgesetzt; die Namen der 
vereinigten Gemeiden wurden ais amtliche 
Namen der Teile der neuen Gemeinde belassen;

10. fiir die durch die Vereinigung der Ge
meinden Zlin, Perschna, Luk an der Drewnitz, 
Mlatzow, Priluk und Kudlow, im politischen 
Bezirk Zlin, gebildete Gemeinde wurde der 
deutsche amtliche Name „Zlin" mit den Stadt- 
vierteln „Zlin I", „Zlin-Perschna", „Zlin-Luk", 
„Zlin-Mlatzow", „Zlin-Priluk" und „Zlin-Kud- 
low" und der tsehechische' amtliche Name 
„Zlín" mit den Stadivierteln „Zlín I", „Zlín- 
Prštné", „Zlín-Louky", „Zlín-Mladcová", „Zlín- 
Příluky"' und „Zlrn-Kuďlov" festgesetzt.

Bienert m. p.

řiče"; názvy sloučených obcí byly ponechány 
jako úřední názvy částí nové obce;

6. pro obec, utvořenou sloučením obcí Ko- 
játek a šardiček v politickém okresu vyškov
ském, byl stanoven německý úřední název 
„Kojatek" a český úřední název „Kojátky"; 
názvy sloučených obcí byly ponechány jako 
úřední názvy částí nové obce;

7. pro obec, utvořenou sloučením obcí Leto- 
šova a Nesoyic v politickém okresu vyškov
ském, byl stanoven německý úřední název 
„Nessowitz"' a český úřední název „Nesovice"; 
názvy sloučených obcí byly ponechány, jako 
úřední názvy částí nové obce;

8. pro obec, utvořenou sloučením obcí Vyš
kova, Dědic, Brňan, Křečkovic a Nosálovic 
v politickém okresu vyškovském, byl stanoven 
německý úřední '‘název „Wischau" a český 
úřední název „Vyškov"; názvy sloučených 
obcí a jejich osad byly ponechány jako úřední 
názvy částí obce Vyškova;

9. pro obec, utvořenou sloučením obcí Rou- 
sínovce, Slavíkovic, Královopolských Vážan, 
Kroužku a Rousínova v politickém okresu 
vyškovském,byl stanoven německý úřední ná
zev „RauBnitz" a český úřední název „Rousí
nov"; názvy sloučených obcí byly ponechány 
jako úřední názvy částí nové obce;

10, pro obec, utvořenou sloučením obcí Zlína, 
Prštného, Luk nad Dřevnieí, Mládcové, Přfiuk 
a Kudlova v politickém okresu zlínském, byl 
stanoven německý úřední název „Zlin" s měst
skými čtvrtěmi „Zlin I", „Zlin-Perschna“, 
„Zlin-Luk", „Zlin-Mlatzow", „Zlin-Priluk" a 
„Zlin-Kudlow" a český úřední název „Zlín" 
s městskými čtvrtěmi „Zlín I", „Zlín-Prštné", 
„Zlín-Louky", „Zlín-Mladcová", „Zlín-Příluky" 
a „Zlín-Kudlov".

Bienert v. r.
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